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K OITPEAEJEHUIO COAEP KAHUA HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O
KOMIIOHEHTA B KOHTEKCTE U3YUYEHUA UHOCTPAHHOI'O A3bIKA
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Cmamus noceaujena ocobomy mecmy HAYUOHALLHO-KYIAbMYPHO20 KOMNOHEHMA HA COBPEMEHHOM 3mane
pazeumus obuecmsa. B kynemyprnom npocmpancmee OH A6715€mcs OOHUM U3 CAMbBIX 3HAYUMbBIX KOHYENMmos
JIUHEBOKYILINYPONIOSUHECKO20 HANpasienus. B dannoti cmamve paccmompenvt ocHogHvle mpyobl, NOCEAUCH-
Hble HAYUOHATbHO-KYIbMYPHOU KOHHOMAYUU, A MAKHCe KOPPEeNAYUs HACMOAWe20 NOHAMUSL C U3yieHuem
uHocmpanHozo Asvika. OnpedeneHa e2o poib 8 081A0eHUU KOMMYHUKAMUBHBIX KOMAEMeHYUU U CINaHo8e-
HUU TUYHOCMU, ee CAMOUOEHMUYHOCIU U KYJIbIMYPHO20 CO3HAHUAL.

KuioueBnble ¢j10Ba: HAIIMOHATHHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT, KyJIbTYPHBIN KO, TOCYAapCTBO, CTpaHa, THOC.

C HEKOTOPBIX MOp B OTEYECTBEHHOW JIMHT-
BUCTHKE BO3POC MHTEPEC K U3YUYEHUIO OCO-
OeHHOCTEell HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HeHTa. MHorue CoOBpeMEHHbIE KaK OTE€YECTBEH-
Hble, TaK U 3apyOe)KHbIE JIMHTBUCTUYECKUE HC-
CJIEZIOBaHUs, MIPOBOJIMMBIE Ha CTBIKE A3bIKO3HA-
HUSL U KYJIBTYpbI, OOpamiaroTcs K IOHATHIO
HAI[MOHAJIbHO-KYJIFTYPHOI'O KOMIIOHEHTa, KOTO-
pBIil yXKe AOCTaTOYHO JIUTEIbHOE BpeMsl SIBIIS-
eTcsd OJHUM U3 IIEHTPAJIbHBIX MOHATUN TaKOIo
poaa u3bickaHuil. B Takoro poja JuHrBUCTHYE-
CKUX MCCJIEJOBAHUAX HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN
KOMIIOHEHT MO3BOJSET H3y4aThb M aHAIU3UPO-
BaTh BIIMSHUE KYJIbTYPHBIX, UCTOPUYECKHX, CO-
IIUOJIOTMYECKUX (pakTOpoB Ha (hopMHUpOBaHUE U
pa3BUTHE S3bIKA, a TAK)XKE BBISBIIATH CBSI3U MEX-
Iy SI3bIKOM M KYJIBTYpHBIM KoxoM Hapoza. Ilo-
CPEACTBOM JIMHTBUCTHUYECKOTO aHaJIM3a HalHo-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT IO3BOJIET CO-
MOCTaBJIATh OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX HAaIHO-
HaJIbHBIX S3bIKOB, BBIBIATH UX OOIIME YEpPTHI U
orinuus. Takum o0pa3oM, MOXHO c/eNlaTh BbI-
BOJI O TOM, YTO HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA KOM-
MIOHEHT O3HAYaeT BCE, YTO CBSA3AHO C KYJIbTYPOH,
TPAAMLUSAMM, PETUTUEH, OObIYasiMM, LIEHHOCTS-
MU U HaI[MOHAJIbHOW UAEHTUYHOCTBHIO HApO/a.
OnHako MpU 3TOM E€IMHOTO OOIIENPUHITOrO
OTpEECHUs] TIOHATUS HALMOHAIBHO-KYIBTYp-
HOIO KOMIIOHEHTa HE CYILECTBYET. JTO MOXHO
OOBACHUTH TEM, YTO TEPMHH «HALIMOHAILHO-KYIIb-
TYpPHBI KOMIIOHEHT» MCIIOJB3YETCS HACTOJIBKO
IIMPOKO, YTO TPAaHUIIBI O3TOr0 TMOHATHS IIO-
HACTOALIEMY TPYIHO ONpeNenuTh. JlaHHOE MOHSI-
THUE SBJISIETCSI MHOTOYPOBHEBBIM M MHOTOTPaHHBIM
SBJIEHUEM, TaK KaK BKIFOUaeT B ce0s pa3iMyHble

acIleKThl JKM3HU. B TO k€ BpeMs BOCHpHSITHE
HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTa pa3iv-
4aeTcs B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
OH pacCMaTpHUBaETCs.

VYrayOuBLIMCh B UCTOPUIO PA3BUTHsS S3bIKa,
MO’KHO BBIICHUTb, YTO JAHHBIM BOIPOCOM OJ-
HUM U3 [IEPBBIX 3aHUMAJICSI JIMHTBUCT-TEOPETUK
B. I'ym06onpar. OH TOBOPWIJI O TOM, YTO SI3BIK
BCerja BOIUIOIIAaeT B cede cBoeoOpazue Lesoro
Hapoja, nJyxa Hauuu. FIMeHHO 3T0 cBOeoOpazue
U XapaKTEepHbIE YEepThl HapoJa IEPEHNaroTCs C
IIOMOIIBK0 HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIO-
HEHTa B JIeKcuke [2, ¢. 133].

IlepBoe uccnenoBanyre HalMOHAIBHO-KYJIBTYp-
HOTO acleKTa ClioBa ObLIO NMPOBENEHO B paboTte
«I3pik m KynbTypa» E.M. BepemaruasiM 1
B.I'. KocromapoBeiM. B paccmorpennn atoii 3a-
JIaYl aBTOPbI OIUCHIBAJIM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYp-
HBIIl KOMIIOHEHT KaK «CKJIajbIBaroIuiics u ¢gop-
MUPYIOIMICS B IpaHHULIAX OMNpENeIEHHON 3THO-
KyJbTYPHOH M HAIMOHAIBHO-A3BIKOBOM OOIIHO-
cTu». JlaHHbIE KOMITOHEHTBI JIEKCUKH, 110 MHEHHIO
YUYEHBIX, OOBEKTUBUPYIOT OCOOCHHOCTH TEPPHUTO-
PHM pacrpoCTpaHEHUs! OOIIHOCTH JIIO/IEH, Crieu-
(GUKy ee SKOHOMHUYECKOH >KU3HM, CAMOOBITHOCTD
HallMOHAIBHOW TICHXOJIOTMM U  CBoeoOpasue
HallMOHAJTLHOU KyNbTYpHI [ 1, ¢. 178].

B pesynbrare OTCYTCTBHS YETKOIO OIpese-
JIEHUS] HAallMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA
CJIOBA UCIOJIB3YIOTCSI Pa3IMYHbIE TEPMHUHBI I10-
HATUS  «HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI  KOMIIO-
HEHT» U, TAKHX KaK «KYJIbTYPHBII KOMIOHEHT»,
«KYyJbTypHasi KOHHOTAIU», HAlIMOHAIbHOKYJIb-
TypHast koHHoTanus, Tak B.M. Konyxos roso-
PUT O «KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOM KOMIIOHEH-
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Te». HecMoTpst Ha pa3nuyHble MOAXOBl K JaH-
HOMY SIBICHHIO, BCE€ YYEHbIE €IMHOIIIACHO
YTBEPK/IAIOT, 4YTO KYJIbTYpPHO 3HAuYUMas WH-
dbopMarusi SBISETCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO
CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBl KYJbTYPHO MapKUpPO-
BaHHOTO cJoBa [3, c. 50].

OrnpenenuBIINCh C OMPENICTICHUEM COAepIKa-
HUSL CaMOTO TOHATUSA «HALUOHAIBHO-KYIBTYp-
HOTO KOMIIOHEHTa», CTOUT MEPEHTH K UICHTHU-
¢dbuKanuyu ero Mo3UIMU B U3YYEHHUU WHOCTpaH-
HOTO $s3bIKa, TAK KaK COBPEMEHHBIE IMpErno/iaBa-
TEIH MOHHMAIOT, YTO BOIPOC HAIMOHAIHHO-
KYJIBTYPHOH TPHHAUICKHOCTH OOYJarOIIUXCH,
UHBIMH CJIOBaMH, BOCHHUTAHMS MaTPUOTH3MA
CTOUT OCOOEHHO OCTPO Ha CErOJHAIIHUNA JCHb.
Ceroans menaroru 3aHUMarOT KIIOUYEBYIO pOJIb
B (D OPMUPOBAHUH TTPABWIHHBIX MPEACTABICHUI
o Poccuu kak o rocymapctse, KOTopoe Oepex-
HO OTHOCHUTCS K COXPAHEHHUIO CBOEH UCTOPUHU U
Pa3BUTHIO MAaTPUOTH3MA, KAaK I[EHHOCTH, HC-
KOHHO TpHCYIIEeH pycckomy Hapoay. Bosepa-
IIEHUE K B3pAIllUBAHUIO NATPUOTHU3MA SBISETCSA
MPUOPUTETHBIM HAIPABICHHEM B CHUCTEME 00-
paszoBanusa Poccum. Jlucnumumua «MHOCTpaH-
HBIW S3bIK», KaK HUKakKas Apyras, MOXET IO-
CrOCOOCTBOBATh  MOHUMAHUIO  KYJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEH, MOCKOJIbKY €€ KOMMYHHKATHUBHAs
HaMpaBJICHHOCTh OXBAThIBAET MPAKTUYECKHU
Kaxyro chepy oo1iecTna.

CrnenoBaTenbHO, BKIIOYEHUE TEM, KACAIOIIH-
€csl HaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, B
MPOIIECC U3YUCHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA UMEET
HECKOJIbKO 0OOCHOBAHHBIX MPUYHH:

1. OOpazoBanue KyJabTYpHOTO CO3HaHUS U
HAI[MOHAJIbHOW  NpUHAAJEKHOCTU.  M3yueHue
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CBOJMTCSI HE TOJIBKO K M3Y-
YEHUIO TPAMMATUKUA U TOMOJHEHHUIO CIOBAPHOTO
3araca, HO ¥ K MOHUMAaHUIO KYJIBTYphl U O0IIIe-

CIIUCOK JIMTEPATYPBI

CTBa, NPOBEACHUIO AHAJIOTUH MEXAY CTpaHaMU
M3YYaIOLIEro A3blKa U CBOEH POAHON POAMHBI.

2. Pacmpenynie akTUBHOM JIEKCHKH, CBSI3aH-
HbI€ C I'PaXJAaHCKUM JI0JIFOM, MCTOpUEH, CUM-
BOJIMKOM, KOTOpBIE YIIYyYIlIal0T KOMMYHHUKaTHB-
HYIO KOMIIETEHIHIO.

3. 3auHTEepECOBaHHOCTh CTYJCHTOB. TeMpl,
CBSI3aHHBIE C HAIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIM KOM-
IIOHEHTOM, HMEIOT CTYIEHTOLICHTPUPOBAHHYIO
HanpaBieHHOCTb. OOCyX/IeHHUEe TaKuX TEM BbI-
3bIBaeT OOJIbIIE SYMOLUN U CTUMYJIUPYET OOMEH
3HAHUSAMH, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee IIyOOKOMY
IIOHUMAHHUIO SI3bIKA U KYJIbTYPBHI.

4. I'paxxjaHckass OTBETCTBEHHOCTh. CTyzeH-
Thl Y4aTcs LIEHUTh U YBaXkKaThb CBOIO CTPaHy U €€
HCTOPHIO, OCO3HABATh CBOM IpaBa M 00s3aHHO-
CTH B 00ILIECTBE.

5. AnanTanys. 3HaHUE HAMOHAIBHO-KYJIbTYp-
HOr0 KOMITOHEHTa I03BOJIsIET ObICTpee aJanTu-
poBaThCs B Cllyyae HOCEIIEHUs, MPOXKUBAHUSA
Wi paboTel B JPYroil crpaHe. 3HaHHUE KYJIb-
TYPHBIX HOPM M IIPUBBIYEK TOMOIAET yHaluMCsl
9yBCTBOBaTh ceOsi Oosiee KOM(POPTHO B UYIKOU
CTpaHe M yCIEIIHO B3aUMOJIEHCTBOBATh C MECT-
HBIMM JKUTEISIMH, OTTAJKHUBasCh OT CBOHUX
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

Takum 00pazoM, HaLMOHATBHO-KYJIBTYPHBIN
KOMITOHEHT SIBJISIETCS CJIOHBIM M BCEOOBEMITIO-
IIIEM ONpeNieNIeHneM, TaK KaK COJEp)KUT B cebe
MHOTroo0pa3ue KyJIbTYpHBIX SIBIEHHH, KOTOpbIE
HETOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C TEOPUEH U METOIU-
KOHM IpenojiaBaHusi HTHOCTPAHHBIX S3BbIKOB. B 1e-
JIOM, HALMOHAJILHO-KYJIBTYpPHBI KOMITOHEHT SIB-
JISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThblO W3Y4YEHUS HHO-
CTPAHHOTIO SI3bIKA, TAK KaK OH [TIOMOracT HE TOJIb-
KO YJIYYIIUTh CBOM HaBBIKM OOIIEHUS, HO U M03-
BOJISIET JIy4IlI€ MOHATH KYJIBTYpHBIA KOJIOPUT U
KOHTEKCT, B KOTOPOM HUCIIOJIb3YETCS S3bIK.
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The article is devoted to the special place of the national-cultural component at the present stage of devel-
opment of society. In the cultural space, it is one of the most significant concepts of the linguoculturological
direction. This article examines the main works devoted to the national-cultural connotation, as well as the
correlation of this concept with the study of a foreign language. Its role in the acquisition of communicative
competencies and the formation of personality, its self-identity and cultural consciousness is determined.
Keywords: national-cultural component, cultural code, state, country, ethnos.

F or some time now, there has been an in-
creased interest in the study of the peculiar-
ities of the national-cultural component in Rus-
sian linguistics. Many modern linguistic studies,
both domestic and foreign, conducted at the in-
tersection of linguistics and culture, turn to the
concept of a national-cultural component, which
has been one of the central concepts of this kind
of research for quite a long time. In this kind of
linguistic research, the national-cultural compo-
nent makes it possible to study and analyze the
influence of cultural, historical, and sociological
factors on the formation and development of the
language, as well as to identify links between
the language and the cultural code of the people.
Through linguistic analysis, the national-cultural
component makes it possible to compare the
features of various national languages, to identi-
fy their common features and differences. Thus,
it can be concluded that the national-cultural
component means everything related to the cul-
ture, traditions, religion, customs, values and
national identity of the people.

However, there is no single generally accept-
ed definition of the concept of a national-
cultural component. This can be explained by
the fact that the term "national-cultural compo-
nent" is used so widely that the boundaries of
this concept are really difficult to define. This
concept is a multi-level and multifaceted phe-
nomenon, as it includes various aspects of life.
At the same time, the perception of the national-
cultural component differs depending on the

contexts in which it is considered.

Delving into the history of language devel-
opment, it can be found out that the linguist-
theorist V. Humboldt was one of the first to deal
with this issue. He said that the language always
embodies the uniqueness of the whole people,
the spirit of the nation. It is this peculiarity and
characteristic features of the people that are
transmitted with the help of the national-cultural
component in the vocabulary [2, p. 133]

The first study of the national-cultural aspect
of the word was carried out in the work «Lan-
guage and culture» by E.M. Vereshchagina and
V.G. Kostomarov. In considering this task, the
authors described the national-cultural compo-
nent as «developing and forming within the
boundaries of a certain ethno-cultural and na-
tional-linguistic community». These compo-
nents of the vocabulary, according to scientists,
objectify the features of the territory of the
spread of the community of people, the specifics
of its economic life, the identity of national psy-
chology and the originality of national culture
[1, p. 178].

As a result of the lack of a clear definition of
the national-cultural component of the word, var-
ious terms of the concept of «national-cultural
component» and, such as «cultural componenty,
«cultural connotation», national-cultural (cultur-
al-historical) connotation are used, so V.I. Kodu-
khov speaks about the «cultural-historical com-
ponent». Despite the different approaches to this
phenomenon, all scientists unanimously assert
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that culturally significant information is an inte-
gral part of the semantic structure of a culturally
marked word [3, p. 50].

Having decided on the definition of the con-
tent of the very concept of «national-cultural
componenty, it is worth moving on to the identi-
fication of its position in the study of a foreign
language, since modern teachers understand that
the issue of national-cultural belonging of stu-
dents, in other words, the education of patriot-
ism is particularly acute today. Today, teachers
play a key role in forming correct ideas about
Russia as a state that takes care of preserving its
history and developing patriotism as a value in-
herent in the Russian people. Returning to the
cultivation of patriotism is a priority in the Rus-
sian education system. The discipline «Foreign
language», like no other, can contribute to the
understanding of cultural values, since its com-
municative orientation covers almost every
sphere of society.

Consequently, the inclusion of topics related
to the national-cultural component in the pro-
cess of learning a foreign language has several
justified reasons:

1. Education of cultural consciousness and
nationality. Learning a foreign language comes
down not only to learning grammar and vocabu-
lary, but also to understanding culture and so-
ciety, drawing analogies between the countries
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of the language learner and his native homeland.

2. Expansion of active vocabulary related to
civic duty, history, symbols, which improve
communicative competence.

3. Students' interest. Topics related to the na-
tional-cultural component have a student-centered
orientation. Discussion of such topics causes more
emotions and stimulates the exchange of
knowledge, which contributes to a deeper under-
standing of the language and culture.

4. Civil liability. Students learn to appreciate
and respect their country and its history, to be
aware of their rights and responsibilities in society.

5. Adaptation. Knowledge of the national-
cultural component allows you to adapt faster in
case of visiting, living or working in another
country. Knowledge of cultural norms and habits
helps students feel more comfortable in a foreign
country and successfully interact with local resi-
dents based on their cultural characteristics.

Thus, the national-cultural component is a
complex and comprehensive definition, since it
contains a variety of cultural phenomena that are
directly related to the theory and methodology of
teaching foreign languages. In general, the nation-
al-cultural component is an integral part of learn-
ing a foreign language, as it helps not only to im-
prove your communication skills, but also allows
you to better understand the cultural flavor and
context in which the language is used.
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